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BORROWING PROCESS PECULIARITIES IN THE SPHERE
OF TERMINOLOGY

The borrowing of foreign language units is inherent in all the languages at certain
stages of their functioning: mutual enrichment of languages has characterised the
development of language systems since ancient times. As a rule, in the course of
language interaction, units of different language levels are borrowed — phonemes,
graphemes, morphemes, lexemes, certain syntactic constructions, etc. However, the
sphere of lexical borrowing is the richest and most diverse: in the context of language
contacts, one of the most common types of lexical innovations is the transferring of
lexical material from one language to another — the borrowing of foreign language
lexemes.

The intensity of penetration of foreign lexical items is especially noticeable in
terminological systems. Terminology is the most mobile, flexible part of the national
vocabulary and has a very high ability to accept foreign language borrowings that form
the common universal basis of special vocabulary in different languages. The ability
of the terminological system to accept borrowed elements is an indispensable sign of
its dynamic development, because for the full development of terminology it is
Important to take into account both foreign achievements and national traditions.
Accordingly, the replenishment of the language vocabulary with scientific terminology
Is inevitably accompanied by the borrowing of certain foreign words, together with the
borrowing of relevant scientific concepts [3].

It is a well-known fact that terminology functions according to the same linguistic
laws as the general literary vocabulary, and the transition of foreign specialized
vocabulary in terminological systems has much in common with the process of word
borrowing in the general literary language. Therefore, the main aspects of the
phenomenon of common vocabulary borrowing are also characteristic of the process
of borrowing in terminological systems. However, taking into account the fact that
terminology is an element of the professional language and serves as a means of
professional communication, we note that linguistic phenomena in terminology are
also characterized by certain specificity, so the process of foreign language terms
borrowing has its own peculiarities.
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Thus, in terminology, it is common to borrow units of the lexical level of the
language — word-terms, while in the vocabulary of everyday speech foreign elements
that pass from the source language system to the target language system can be units
of different levels of language — phonology, morphology, syntax, vocabulary, etc.
[1, 3].

In terms of terminological borrowings certain peculiarities can also be fixed
among the reasons for the occurrence of foreign language units in the system of the
language-recipient. As a rule, the penetration of words of foreign origin into the system
of a new language is connected with the development of science, technology, culture
(extralinguistic factor) and subordinates to interlinguistic laws and interlingual contacts
(interlinguistic factor). Accordingly, both general and specialized lexical units are
borrowed due to external factors (high level of development of certain sectors in the
source language country; borrowing of nominations together with new concepts;
globalization, integration processes that contribute to quantitative growth and
qualitative diversification of language contacts, etc; authority of the source language
and increased interest in its study, etc.) and internal reasons (lack of an equivalent word
in the language to name a new object, phenomenon, concept; tendency to replace word-
combinations and descriptive phrases with one-word names; a need to make a
distinction between concepts that are very close in meaning but with certain semantic
differences; derivational productivity of borrowings, etc.).

At the same time, when borrowing terms, written contacts rather than oral ones
play a more important role (as in the case of borrowing common vocabulary), and since
terminology is borrowed mainly through written means, the professional and linguistic
level of the person who first introduces a foreign language term into a new language
environment has a significant impact on the borrowed term. Foreign language
terminological units are mostly borrowed because of their ability to convey a new
concept as accurately as possible, lack of emotional colouring, conciseness and other
characteristics inherent in foreign language terms, while they are not of the primary
significance in borrowing non-terms. One of the important reasons for borrowing
terminological vocabulary is also its internationalization (which is not the leading
criterion for common words).

The specificity of the adaptation of foreign language terminological units in the
system of the language-recipient is also determined by the fact that as narrowly
specialized units they are borrowed due to the need to specialize concepts in a particular
sphere and are used, as a rule, in a certain field of human activity. Whereas one of the
defining criteria for the complete adaptation of borrowed common vocabulary is its use
in different styles of literary language.

The peculiarities of the process of terminological units borrowing are also
manifested in the fact that the features of the sign system in terminology are viewed as
exceptionally negative features, while in the general literary language they are treated
as positive qualities. This primarily concerns synonymy, homonymy, and polysemy.
Modern requirements for a term include precision and unambiguity, while for
terminological systems the absence of synonymy and homonymy is required [2].
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It is worth noting that the borrowing of both terminological units and commonly
used lexemes and their adaptation is an active and time-consuming process:. once a
borrowed word penetrates into the system of the language-recipient, it undergoes certain
transformations as it goes through the process of language acquisition. As a rule, the
following stages of penetration and adaptation of a foreign language unit in the system
of the recipient language are distinguished. The initial stage — the penetration of a foreign
language lexeme into the system of the borrowing language: the choice of the method of
borrowing is made, the phonetic and graphic transformation of the foreign language
word by means of the language-recipient takes place, for example: reverse — pesepc,
Server — cepeep, jersey — oaicepci, iNSert — incepm, cursor — kypcop.

The second stage of adaptation is characterized by the correlation of the borrowed
word with the grammatical categories of the recipient language. The transformation of
the borrowing as a result of its further functioning in the system of a new language
takes place, for example: drag — opaea, canister — xanicmpa (the correlation of the
borrowings with the grammatical category of gender in the language-recipient);
cluster — kracmep — knacmepu, stapler — cmennep — cmennepu (the formation of the
plural forms of the borrowings according to the rules of the adopting language system).

At the third stage — the stage of complete assimilation — the borrowed word fully
conforms to the norms of the language into which it has penetrated; it is also
characteristic for the borrowing to participate actively in various linguistic processes
on different language levels (to be involved in word formation; to develop both internal
and external valency; to undergo semantic and stylistic changes, etc.), for example:
buffer — o6ygep — obypepnuii — bygepnicme — Oyghepusayis — oypepuzosanuii;
scanner — CKaHep — CKaHyseamu — CKAHYBAHHA — CKaHyBGﬂbHuﬁ.

When studying foreign vocabulary, it is important to determine the degree of
adaptation of borrowings, because successful and complete borrowing process implies
the adaptation of foreign words to all the basic characteristic features of the recipient
language. With regard to that, full and partial assimilation types are distinguished in
linguistics. Full assimilation involves the complete adaptation of the borrowed element
to the phonetic (replacement of sounds not peculiar to the source language; shift of
stress in the borrowed word; syllable rearrangement, etc.) and grammatical (correlation
with the basic grammatical categories; morphemic adaptation, etc.) laws of the
language-recipient. Partial assimilation is characterized by the retention of some
phonetic or grammatical features of the source language. Retention of the original
spelling in borrowed words is also a manifestation of partial assimilation [1].

At the same time, the formation of derivatives of foreign words on the basis of the
recipient language, the simultaneous use of national and borrowed elements in the
creation of complex lexical units (adaptation on the word-formation level), certain
changes in the structure of the meanings of foreign borrowings (lexical and semantic
adaptation) — should also be regarded as signs of complete successful adaptation of
foreign language units during their functioning in the borrowing language.

Thus, terminology as an element of professional language and a means of
professional communication is a part of the lexical system of the general literary
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language and functions according to the same laws as the common vocabulary.
Accordingly, the main tendencies of the transition of foreign lexical items of
common vocabulary from the source language system to the target language system
are also generally characteristic of the phenomenon of borrowing terminological
units. At the same time, linguistic phenomena in terminology have certain specific
features, and correspondingly the process of foreign terms borrowing has its own
peculiarities.
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Yanaa Oavea Cmenaniena

Kanouoam (hinonociyHux Hayx, ooyenm,
Jlvsiscokuil HayionanvHull yrieepcumem imeni leana @panka

TPAHCJITEPAIIA PPAHLY3bKHUX 3AITIO3UYEHD HA TTPUKJIA I
JEKCEMM ‘UN JURY’ (“KYPI’) B YKPATHCBHKINA MOBI
HA BA3I KOPITYCY I'PAK ('EHEPAJIbHUM PETTOHAJIBHO
AHOTOBAHUMM KOPITYC) TA ®PAHKOMOBHUX KOPITYCIB

@OHOJIOTIYHA CUCTEMAa MOBHM BKIIOYA€ HE TUIBKM CYKYNHICTh (OHEM, a i
BIIHOIIEHHS! MK HUMHU. OCHOBOIO LIMX BIJHOUIEHb € MU(epeHLiiHl Ta 1HTerpajbHI
o3Haku (ouemu [1. €. 162-163]. IudepeHiiHIME € Taki O3HAKH, IO BiIAPI3HIIOTH
onHy ¢oHEeMy BIJ 1HIIOI Yepe3 apTUKYJIAIII0, HA aKyCTHYHINA OCHOBI, Ta Ha OCHOBI
iXHBOTO CIPUHAHATTS MOBIEM. KibKicTh TU(EpEeHITITHIX 03HAK (POHEM y KOXKH1/ MOBI
€ cramoro B pi3HUX MoBax. (OCHOBHUMH XapakKTepucThukamu (oHEM €
BOKAJIbHICTH/HEBOKAIBHICTh, KOHCOHAHTHICTh, JU(PY3HICTh, BHCOKAa TOHAIBHICTH,
HETEePEPBHICTH, A3BIHKICTh, TIYXICTh, PI3KICTH/ HEPI3KICTH TOIIIO.

Tox, mitepa ‘U’, ska TpaHCKpUOyeThbcsA y (paHiry3bpkii MoBi sk [Y], — me
roJIOCHA, IO Ma€ XapakTep 3aKpuToi, JabiamizoBaHoi (GoHEMHU, SKY HEOOX1THO
BUMOBJISITH CHJIBHO HANPYXKYIOUH M’sI3U, BUTATHYBIIM ryou Brepen. @onema [y]
MO€E BXXHBATHUCS SIK Y BIIKPUTHUX, TaK 1y 3aKPUTUX CKi1anax. Bimomo, mo ¢poneTnyHa
MO3MIIIS — 1€ 3BYKOBE OTOUEHHS (DOHEMH, IO CTBOPIOE BIAMOBIAHI 3BYKOBI YMOBU
U1 11 peanizantii, mojoKeHHs] (POHEeMH 1010 THIITUX (OHEM 1 MICIIS HaroJjocy y CJI0BI
[4. c. 26-69]. Donema [Y] Moke epeOyBaTH y CHIIbHIN HAroJIOMIEHIH MO3HIIii, TOOTO
MO3MIlT MakcuManbHO1 audepeHiiialii, a oT cjaadka MO3UIlisl — 1€ MO3UIlisA, B AKIH
PO3PI3HIETHCS MEHINA KIIbKICTh (OHEM, 1, BIAMOBIJHO, MEHIIOK MIPOIO
PO3PI3HSIOTHCS 3BYKOBI BUAM CI0BOGOPM. Y cialkii mo3utiii oHeMH TP BUMOBI
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